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Translate here: Gen kek sijè ki telman gwo e telman enpòtan,

There are some subjects that are so big and so important 

Translate here: ke li pa sanble li posib pou w menm pale de yo nan 13 oswa 14 minit, jan mwen pral eseye fè sa jodia.

that it doesn’t seem possible to even talk about them in 13 or 14 minutes, such as I am going to try to do today. 

Translate here: Sa a se youn nan sijè sa yo.

This is one of those subjects.  

Translate here: Se yon ouvèti pou pawol Bondye a konsènan lè nou pase nan kalamite, pase nan eprèv.

It’s an introduction to God’s word regarding to our being tested, our being tried.  

Translate here: Koune a rezon ki fè sa a telman gwo se paske li telman vrè.

Now the reason that this is so big is because it is so real.  

Translate here: Gen telman moun ki anba eprèv jodi a.

here’re so many people that are being tested today.  

Translate here: Lafwa yo ap pase nan eprèv jodia; e pou kek nan yo li se totalman yon esperyans lanmò.

Their faith is being tried today, and for some it’s an absolutely agonizing experience.  

Translate here: Kap moun kap rankontre eprèv ak kalamite, ki santi se kòmsi yo pap ka gen chans pou sibziste. 

There are people that are experiencing trials and tests, who feel like that they can not possibly survive.  

Translate here: E se pou moun sa yo mwen yo jan pè pale, paske yo nan yon kalite sitiyasyon kote li ta sanble enposib pou w ede yo.

And it’s for those people that I am reluctant to talk, because they are in such a state that it would seem impossible to help them.

Translate here: Men mwen swete ti koudey byen kout sa a nan pawol Bondye a sou kalamite ak eprèv ki vini sou nou antanke kretyen,

But I pray that this short brief look at the word of God regarding the tests and trials that come to us as Christians

Translate here: pral yon benediksyon pou menm moun sa yo kap benyen nan bafon lapenn jodi a.

will be a blessing to even those people who are in deep agony today. 

Translate here: E pou rès nan nou yo ki pa nan sitiyasyon gwo eprèv sa a,

And for the rest of us who are not experiencing that extreme testing, 

Translate here: mwen swete li ka yon fondasyon, yon baz, yon pati nan lavi nou ki pral resevwa preparasyon,

I pray that it be a foundation, that it be a groundwork, an area in our lives that would be established

Translate here: poutet pou lè eprèv ak kalamite vini, ou pral pi an mezi pou sipòte li oswa andire li.

so that when the trial and testing come, you will be better able to withstand it or endure it.  

Translate here: Koute pawol Senyè a nan Pwoveb chapit 17 vèsè 3.

Hear the word of the Lord from Proverbs chapter 17 verse 3.  

Translate here: Li di nou konsa “rafinri” a se pou ajan epi founo a se pou lò, men se Senyè a ki pase kè yo nan eprèv.

It tells us that the ‘fining pot’ is for silver and the furnace for gold, but the Lord trieth the hearts.  

Translate here: Rafinri a … Rafinri a se yon plas kote yo mete ajan an pou yo chofe l, pou yo ka wete salte ki ladan an yo.

The fining pot…. the fining pot is a place that silver is placed to be heated up, so that the impurities might be removed.  

Translate here: Rafinri a pou ajan epi founo a pou lò… Alelouya! 

The crucible for silver and the furnace for gold…  Alleluia!  

Translate here: Bondye gen yon dezi pou lò ka manifeste nan lavi nou. Lò espirityel.

God has a desire that gold be manifested in our lives.  Spiritual gold.  

Translate here: Kwen konnen Jòb te di konsa: “Li konnen chemen mwen pran,

I know that Job said that:  “He knowth the way that I take, 

Translate here: epi li te pase m nan eprèv; mwen pral soti tankou lò, lò san melanje”.

nd when he has tried me, I shall come forth as gold, precious gold.” 

Translate here: Mezanmi!! Jòb te konnen dife Bondye a, founo Bondye a, rafinri Bondye a.

My!! Job experienced the fire of God, the furnace of God, the crucible of God.  

Translate here: Nouvo Pawòl Vivan an  fè li klè net pou mwen, e li di:

The New Living Testament makes it pretty clear to me, and it says:  

Translate here: “Dife eseye si ajan ak lò pa melanje, men se Senyè a ki sonde kèd”.

 “Fire tests the purity of silver and gold, but the Lord tests the heart.”  

Translate here: Senyè a sonde kè.

The Lord tests the heart.  

Translate here: Kounye a gen kek moun ki pa vle aksepte lide sa a.

Now there are some people that don’t want to accept this concept.  

Translate here: Yo di konsa, tout eprèv ki vin sou nou, se yon repwòch enfini.

They say that, any test that comes to us, is a constant finger-pointing.  

Translate here: O, Satan fè sesi epi Satan fè sela.

Oh, Satan did this and Satan did that, 

Translate here: Men si nou li pasaj sa a, nou jwenn ke se Senyè a ki sonde kè nou.

but if we read this scripture, we find out that the Lord tests our heart.  

Translate here: Nan Som 11 vèsè 5 li di: “Li pase jis yo ak mechan yo nan eprèv”.

In Psalm 11 verse 5, it says, “He puts the righteous and the wicked to the test.”  

Translate here: Li kontinye pou l di konsa, li rayi sila yo ki renmen vyolans.

It goes on and says that he hates those that love violence.  

Translate here: Men la a li klè net. Li di, Li pase ni jis yo ansanm ak mechan yo nan eprèv

But here it is pretty clear. It says he puts both the righteous and the wicked to the test. 

Translate here: Eprèv la la pou fè nou grandi.

Testing is designed to cause us to grow. 

Translate here: Eprèv la bannou yon chans ki klè pou nou grandi ak èd Bondye.

Testing gives us a clear opportunity to grow with God’s help. 

Translate here: Nou tap pale nan prizon an lòtjou swa nan etid biblik nou an sou lespri pwòp ak lespri sal.

We were talking at the prison the other night in our Bible study on clean and dirty spirits.  

Translate here: Yo tap pale se yon lespri fòs; 

They were talking about a spirit of strength, 

Translate here: epi keksyon an te vini epi te mande, bon, kouman lespri fòs sa a leve nan lavi nou?

and the question came up, and said well, how does this spirit of strength get turned on in our life?  

Translate here: Nou wè moun nan Bib la ki te konnen yon lespri fòs ki te vin nan yo.

We see people in the Bible who experienced a spirit of strength that come to them.  

Translate here: David te fò lè li te goumen kont Golyat la;

David was strong when he fought against Goliath, 

Translate here: e ou wè gwo fòs Samson te genyen lè li tap batay kont Filisten yo.

and you see the great strength of Samson as he battled against the Philistines.  

Translate here: Li vin trè klè ke bagay ki fè fòs soufle nan lavi nou an se “batay”, “difikilte”, ak “gwo jefò”.

It becomes very clear that the thing that causes strength to flow in our life is battle, difficulty, and resistance.  

Translate here: Sa pa itil anyen oswa sa pa vo anyen pou w pratike fòs, sof si wap pouse yon bagay ki sanble pa vle deplase.

It’s pointless or meaningless to exercise strength unless you are pushing against something that seems do not want to move.  

Translate here: Premye bagay ki te leve lespri fòs sa a nan lavi David se te prezans lyon an ak lous la.

The very thing that turned on the spirit of strength in David’s life was the presence of the lion and the bear. 

Translate here: Li te di: “Mwen pral sèvi ak nonm sa a, Golyat, paske depi nan jenès mwen m te konn fè esperyans sa a yo. 

He said, “I’ll deal with this guy, Goliath, because as a youth I had these kinds of experiences.  

Translate here: Yon lyon te vin sou mwen epi Senyè a te banm fòs pou m bat lyon an.

A lion came upon me and the Lord gave me strength to overcome the lion.  

Translate here: Yon lous te vin sou mwen wpi Senyè a te banm fòs pou m bat lous la.

A bear come upon me and the Lord gave me strength to overcome the bear.  

Translate here: Li tap sonde fidelite David, lafwa li, epi prepare li finalman pou goumen ak Golyat;

He was testing David’s faithfulness….his faith and preparing him ultimately to fight Goliath, 

Translate here: E sètènman, Golyat te senpleman yon premye konba paske David te gen anpil konba apre sa.  

and of course, Goliath was just a early battle because David had many battles after that.  

Translate here: Chak konba li te genyen te yon preparasyon pou sa kap vin apre a.

Every battle that he had, was a preparation for the next battle. 

Translate here: Si nou ka wè difikilte yo nan lavi nou nan fason sa a;

If we can see the difficulties in our lives in this light, 

Translate here: Si nou ka wè ke latèrè sa a nap rankontre jodi a tankou yon chans pou nou pou n grandi nan fidelite ak fòs espirityel,

if we can see that this terror we are facing today is an opportunity for us to grow in faithfulness and spiritual strength, 

Translate here: lè sa a nou pap gen pou n pè pwoblèm.

then we don’t have to fear the trouble. 

Translate here: Nou pap gen pou n pè difikilte.

We don’t have to fear the difficulty.  

Translate here: Nou ka di, Oke Senyè, li pa dous; la pa fè kè m kontan;

We can say okay, Lord, it isn’t any fun.  I am not enjoying this, 

Translate here: Men map tann kouman ou pral gen pou rezoud sa a nan mwen e ak mwen.

but I am looking forward to how you are going to resolve this in me and through me.  

Translate here: Mwen kanpe fèm ap tann pou m wè delivrans Senyè a. Alelouya!

I am standing fast waiting to see the salvation of the Lord. Alleluia.  

Translate here: Map tann fòs vin sou mwen, paske se poutet sa ki fè gen tout sa a yo.

I am looking for strength to be released, because that is what this is all about.  

Translate here:  Eprèv dife fè ajan ak lò vin bon nèt, men se Senyè a ki sonde kè.

Fire tests the purity of silver and gold, but the Lord tests the heart.  

Translate here: Nan Jak chapit 1, vèsè 13 rive nan 16, li di:

In James chapter 1, verses 13 through 16, it says, 

Translate here: “Epi sonje, pèsonn moun ki vle fè sa ki pabon pa dwe janm di, se Bondye kap tante mwen.

“And remember, no one who wants to do wrong should ever say God is tempting me.  

Translate here: Bondye pa janm tande pou l fè mal, e li pa janm tante pèsonn lot moun non plis”.

God is never tempted to do wrong, and he never tempts anyone else either.”  

Translate here: Kounye a vèsè sa a menm se youn nan vèsè sa yo ki pa fin klè net chak fwa nou kòmanse pale de eprèv Bondye.

Now this very verse is one of the verses that get confused whenever we start talking about the tests of God.

Translate here: Li vrè. Jak te ekri epi li te di:

  It’s true.  James wrote and said, 

Translate here: “Bondye pa tante”. 

“God does not tempt.” 

Translate here: Li pa tante tet li epi li pa tante moun.

He is not tempted and God does not tempt, 

Translate here: Men gen yon diferans ant lè Bondye ap tante w ak lè aBondye ap sonde w.

but there is a difference between being tempted of God and being tested by God, 

Translate here: Men malerezman kek moun kelanje bagay sa yo;

but unfortunately some people have gotten this confused;

Translate here: Epi yo li pasaj sa a, epi yo di, bon, Bondye pa janm tante.

and they read this scripture, and they say well, God doesn’t tempt; 

Translate here: Kidonk tout pwoblem sa yo ki genyen nan lavi m la pa ka soti nan Bondye.

therefore, all of these problems that are in my life can’t possibly be from God.  

Translate here: Se Satan kantmèm. Se Satan ki nan lavi m ap fè sesi ap fè sela.

It must be Satan.  Satan is in my life doing this and doing that. 

Translate here: Enben nou pral wè nan kek lot pasaj ke se Senyè a kap pote move bagay sa a yo.

Well we are going to see in some other scriptures, that the Lord is the author of bad things. 

Translate here: Li di yon kote nan Ezayo: “Mwen fè byen an, mwen fè mal la”.

He says in one place in Isaiah, “I create good; I create evil.”  

Translate here: E mal la lage nan lavi lèzòm.

And evil is released into people’s lives.  

Translate here: Men gen yon diferans ant lè Bondye ap tante w ak lè Bondye ap sonde w.

There is a difference, though, between being tempted of God and being tested by God.  

Translate here: Lè mal la vini nan lavi n ak pèmisyon Bondye, se pa tante lap tante n.

When evil comes into our life by the permission of God, he is not tempting us.  

Translate here: Li pase n nan eprèv. Lap sonde n.

He is trying us.  He is testing us.  

Translate here: Lap montre nou fòs li nan nou;

He is revealing to us his strength in us, 

Translate here: paske lè nou rantre nan youn nan batay sa yo;

because when we come through one of those battles, 

Translate here: lè nou rantre nan youn nan tantasyon sa yo;

when we come through one of those temptations, 

Translate here: nou ka di ak sètitid, Bondye nan plas sa a.

we can say for a surety, God is in this place.  

Translate here: Se Bondye ki te fè sa a. Senyè a an mezi pou l delivre m de nenpot bagay.

The Lord did this. The Lord is able to deliver me from anything. 

Translate here: Kouman w ka fè di Senyè a an mezi pou l delivre w, si w pat janm jwenn delivrans?

How can you say the Lord is able to deliver you, if you have never been delivered? 

Translate here: Kouman w ka fè janm jwenn delivrans, si w pa janm rankontre eprèv?

And how can you ever be delivered, unless a trial comes your way.  

Translate here: Jak tap pale de tout sijè sa a,

James had been talking about this whole subject, 

Translate here: paske nan vèsè 12 ka ki vin anvan sa a kap pale de Bondye pa janm tante a,

because in verse 12 that precedes this one talking about God not tempting, 

Translate here: li di Bondye beni moun ki sipòte eprèv ak pasyans.

says God blesses the people who patiently endure testing. 

Translate here: Apre sa yo pral resevwa yon kouwòn lavi ke Bondye te pwomèt pou sa yo ki renmen li.

Afterwards they will receive a crown of life that God has promised to those who love him. 

Translate here: Epi apre sa li kontinye pou l di, sonje, pèsonn moun ki vle fè mal, pa dwe janm di se Bondye akp tante mwen.

And then he goes on and says remember, no one who wants to do wrong, should ever say God is tempting me. 

Translate here: Bondye pa janm tante pou l fè mal, e li pa janm tante pesonn non plis.

God is never tempted to do wrong, and he never tempts anyone else either.  

Translate here: Kidonk, ou wè, lè w wete pasaj sa a nan sititasyon kote l te repete a se yon pwoblem!

So, you see, taking that scripture out of context is a problem. 

Translate here: Si toutan nap repwoche Satan pou pwoblem ki nan lavi nou yo,

If we are all the time blaming Satan for the problems in our lives, 

Translate here: nou pat janm li ditou sa Jak te di a, paske Jak di konsa nan vèsè 12 la:

we haven’t read all that James has said, because James says in verse 12, 

Translate here: “Bondye beni moun ki sipòte eprèv ak pasyans;

“God blesses the people who patiently endure testing, 

Translate here: Epi apre sa yo pral resevwa yon kouwòn lavi Bondye te pwomet pou sila yo ki renmen li.

and afterwards they receive a crown of life that God has promised to those who love him.  

Translate here: Li enteresan kouman Bondy pase moun nan eprèv.

It is interesting how the Lord tests people. 

Translate here: Kounye a sonje la a rapidman, li gen pou wè ak yo wa yo te rele Siris.

Now remember here very briefly. It has to do with a king called Cyrus. 

Translate here: Yo te rele li Ciris le Gran.

He was known as Cyrus the Great. 

Translate here: Li te gen nan li tout sa nou ka jwenn nan yon politisyen ki saj.

He was by all standards what we would call an astute politician.  

Translate here: Li pat yon Kretyen. Li pat yon Jwif.

He was not a Christian.  He was not a Jew.  

Translate here: Li pat yon sèvitè Bondye.  Li te selman yon dirijan ki pwisan.

He was not a follower of Yahweh. He was just a very powerful ruler, 

Translate here: E se Bondye ki mete dirijan e se li ki wete dirijan tou!

And God sets up rulers and God tears down rulers, 

Translate here: Men li te yon dirijan ki pwisan; E youn nan bagay li te fè sèke,

but he was a powerful ruler, and one of the things he did is,

Translate here: li te mete yon koutim kote li te konn kite pèp li kaptire yo adore bondye sa yo yo te konn abitye adore anvan li te kaptire yo. 

he made it a practice to let the people that he conquered worship the Gods that they had been worshipping before he conquered them. 

Translate here: E li tè fè sa pou moun yo te ka renmen li.

And he did this to win the hearts of the people. 

Translate here: Li te vle kaptire, men li te vle pou ke moun li te kaptire yo te toujou swiv li;

He wanted to conquer, but he wanted to have the people that he conquered still follow him, 

Translate here: Li te kite yo adore nenpot moun yo te vle adore a;

He let them worship whoever it was that they wanted to worship, 

Translate here: Men nan Ezayi 45, koute pawol Senyè a.  

but in Isaiah 45, listen to the word of the Lord. 

Translate here: Li di: “Men sa pawol Senyè a di Siris …”

 It says, “This is what the word of Lord says to Cyrus…” 

Translate here: Epi apre sa li rele li “sila li mete apa a”.

And then he calls him “his anointed one.”  

Translate here: Kounye a koute byen, Siris pat yon Jwif; epi li pat yon Kretyen;

Now mind  you, Cyrus was not a Jew.  And he wasn’t a Christian, 

Translate here: Men li te, dapre Bondye, sila li mete apa a, sila li pral mete pouvwa nan men dwat li a.

but he was, according to God, his anointed one, whose right hand he will empower.  

Translate here: Li di: “Devan li, wa ki pwisan pral tranble telman yo pè.

It says, “Before him, mighty kings will be paralyzed with fear.  

Translate here: Pòt fòtrès yo a yo pral ouvè epi yo pap janm fèmen ankò devan li”.

Their fortress gates will be opened and never again shut against him.”  

Translate here: Men sa Senyè a di: “Mwen prale devan w Siris epi fè mòn yo vin plat.

This is what the Lord says, “I will go before you Cyrus and level the mountains.  

Translate here: Mwen pral fè gwo baryè an fè yo sot tonbe epi map koupe ba fè yo…”

I will smash down gates of bronze and cut through bars of iron…”  

Translate here: Ou wè, men Bondye kap pale ap yon konbatan, ap di li, li pral fè li yon konbatan ki pote laviktwa.

You see, here is God talking to a warrior, telling him he is going to make him a successful warrior.

Translate here: “Epi poukisa mwen te rele w pou travay sa a?” li di.

And why have I called you to this work?” it says.  

Translate here: “Se poutet Jakòb Sevitè mwen an, Izrayel, sila mwen te chwazi a”.

“It is for the sake of Jacob my servant, Israel, my chosen one.”  

Translate here: An reyalite kisa l te fè, sèke li te voye Siris pou pini pèp sa a yo ki tap maltrete pèp Bondye a.

Basically what he did, is he sent Cyrus out to punish the people that were hurting God’s people.  

Translate here: Siris te yon zouti nan men Bondye pou pote pinisyon pou pep sa yo ki tap maltrete Jakòb yo.

Cyrus was the tool in the hand of God to bring correction to those people that had been hurting Jacob. 

Translate here: Kounye a sa a enteresan anpil. Si Bondye te ka itilize yon payen,

Now that is very interesting.  If God could use a non-Jew, 

Translate here: yon moun ki pa kretyen pou frape oswa pase nan eprev, oswa sonde pep ki tap fè sa ki mal yo;

a non-Christian to hurt or to try or to test those people that were doing wrong, 

Translate here: Enebn, poukisa nou ta dwe sezi si gen yon moun nan lavi nou tou?

then why should we be surprised if there is somebody in our life. 

Translate here: Kilès moun ki Siris nan laviw jodi a?

Who is the Cyrus in your life today?  

Translate here: Eske se yon zanmi? Eske se yon vwazen? Eske se yon moun nan fanmiy ou?

Is it a friend?  Is it is neighbor?  Is it a family member?  

Translate here: Li ta bon pou w ta chache konnen.

It would be well to find out.  

Translate here: Si nou ta rive fè sa, nou ta gen yon bel lavi pou toutan.

If we could we would have a great eternity.  

